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HU HASZNÁLATI UTASÍTÁS
HR UPUTE ZA UPORABU

CSPL

  Před prvním použitím si pozorně přečtěte tento návod k použití a 
uschovejte jej!

  DŮLEŽITÉ: BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
  Abyste předešli možnému poškození, přečtěte si a dodržujte následující pokyny:
  Ohrožení života v důsledku rušení kardiostimulátorů nebo defibrilátorů 
(ICD) statickými magnetickými poli! Vždy udržujte dostatečnou vzdálenost 
mezi výrobkem a kardiostimulátory nebo defibrilátory (ICD).
   Nebezpečí zranění v důsledku používání lahví ze skla, nerezové oceli 
nebo netvarovatelného plastu! Skleněné lahve se mohou při pádu roztříštit 
a způsobit řezné rány. Láhve ze skla, nerezové oceli nebo netvarovatelného 
plastu mohou vyklouznout z lanek. Výrobek používejte pouze s lahvemi z 
tvarovatelného plastu.
  Nebezpečí zranění v důsledku používání při extrémních sportech! Před 
provozováním extrémních sportů výrobek zcela odstraňte ze svého vybave-
ní. Výrobek nepoužívejte během provozování extrémních sportů.
  Nebezpečí zakopnutí nebo pádu v důsledku spadnutí nesprávně zajiš-
těného produktu! Před každým použitím se ujistěte, že produkt je bez ne-
čistot, které by mohly bránit správnému zaskočení. Ujistěte se, že jsou oba 
magnety použitého base zaskočené do connector.
  Nebezpečí zakopnutí nebo pádu v důsledku spadnutí produktu při pou-
žívání s těžkou lahví! Produkt používejte výhradně s lahví, která vč. obsahu 
váží max. 1 kg.
  Nebezpečí zakopnutí nebo pádu v důsledku spadnutí produktu při ne-
správně umístěné lahvi! Láhev umístěte tak, aby connector byl ve středu 
těžiště láhve.
  Nebezpečí zranění v důsledku závad jakéhokoli druhu na výrobku! Oka-
mžitě přestaňte používat a kontaktujte svého prodejce.

  Použití v souladu s určením
  TWIST je magneticko-mechanický přídržný systém skládající se z base 
(obr. A) a connector (obr. B).
Zamýšlené použití TWIST uni connector je jako držák láhve na pití ve spoje-
ní s base. Lze používat pouze láhve z tvarovatelného plastu o maximálním 
průměru 80 mm a maximální celkové hmotnosti do 1 kg včetně obsahu.
  Bližší informace k použitému base si přečtěte v návodu k použití používané-
ho base.
  Magneticko-mechanické spojení mezi base a connector se přitom musí pro-
vést výhradně k tomu určenými originálními produkty TWIST. V opačném pří-
padě nemůže dojít k mechanickému zajištění.
  Jakékoli použití, které se liší od zamýšleného použití, je považováno za ne-
správné a může vést k zraněním, poškozením nebo chybným funkcím.

  TECHNICKÉ ÚDAJE
Kompatibilita: Láhve na pití z tvarovatelného plastu
Maximální zatížení: 1 kg
Maximální přípustný průměr láhve: 80 mm
Teplotní odolnost cca: 0 °C až 40 °C
Materiál: PA66GF, PA66, neodym, ocel, TPU, EVA
 Vyrobeno v Číně

  POUŽITÍ
  Před použitím se seznamte s manipulací s výrobkem a příslušenstvím a 
zkontrolujte jejich bezvadnou funkci.

 VAROVÁNÍ  Nebezpečí zranění v důsledku používání lahví ze skla, 
nerezové oceli nebo netvarovatelného plastu! Skleněné lahve se mo-
hou při pádu roztříštit a způsobit řezné rány. Láhve ze skla, nerezové oce-
li nebo netvarovatelného plastu mohou vyklouznout z lanek. Výrobek pou-
žívejte pouze s lahvemi z tvarovatelného plastu. 

 POZOR Nebezpečí zakopnutí nebo pádu v důsledku spadnutí pro-
duktu při používání s těžkou lahví! Produkt používejte výhradně s lahví, 
která vč. obsahu váží max. 1 kg. 

UPOZORNĚNÍ Věcné škody v důsledku zahřátí nebo čištění v mikro-
vlnné troubě! Produkt nezahřívejte ani nečistěte v mikrovlnné troubě. 

  Upnutí láhve / Boa® Fit System
1. Boa®otočný uzávěr vytáhněte (obr. E).
2. Zatáhněte za lanka, aby se uvolnila natolik, že jimi projde použitá láhev.
3. Láhev veďte skrz obě lanka (obr. D). Logo FIDLOCK na connector přitom 

musí směřovat nahoru, být čitelné a nesmí být „vzhůru nohama“ (obr. C).
4. Boa®otočný uzávěr stlačte dolů, aby zaskočil (obr. F).

 POZOR Nebezpečí zakopnutí nebo pádu v důsledku spadnutí pro-
duktu při nesprávně umístěné lahvi! V každém případě postupujte pod-
le následujícího kroku. 

5. Láhev umístěte tak, aby connector byl ve středu těžiště láhve (obr. H).
6. Boa®otočný uzávěr otáčejte ve směru hodinových ručiček, dokud láhev 

není pevně sevřená z obou stran a Boa®otočný uzávěr se již dále 
nemůže otáčet (obr. G). Lanka musí být rovnoměrně napnutá a těsně 
přiléhat k láhvi, aby nemohla sklouznout.

7. Ujistěte se, že Boa®otočný uzávěr se nachází ve stlačené poloze (obr. F).

  Připojení produktu k base

 POZOR Nebezpečí zakopnutí nebo pádu v důsledku spadnutí ne-
správně zajištěného produktu! Před každým použitím se ujistěte, že vý-
robek a příslušenství jsou bez nečistot, které by mohly bránit správnému 
zaskočení. Ujistěte se, že jsou oba magnety použitého base zaskočené 
do connector. 

Produkt veďte na použitou base a nechejte zaklapnout na base (obr. I). 
Uslyšíte zvuk „cvaknutí“ při zaskočení.

  Uvolnění produktu z base
 Produkt otáčejte ve směru hodinových ručiček, až se uvolní z base (obr. J).

  ČIŠTĚNÍ

UPOZORNĚNÍ Věcné škody v důsledku čištění v myčce nebo pračce! 
Výrobek nečistěte v myčce na nádobí ani v pračce. 

UPOZORNĚNÍ Věcné škody v důsledku zahřátí nebo čištění v mikro-
vlnné troubě! Produkt nezahřívejte ani nečistěte v mikrovlnné troubě. 

  Před čištěním použité láhve: Láhev oddělte od produktu
1. Boa®otočný uzávěr vytáhněte, abyste uvolnili napnutí lanek (obr. E).
2. Případně mírně zatáhněte za lanka, abyste je uvolnili.
3. Vyjměte láhev a vyčistěte ji obvyklým způsobem.

  Čištění
 Produkt čistěte ručně měkkým hadříkem a čistou vodou.

  USCHOVÁNÍ

UPOZORNĚNÍ Věcné škody v důsledku extrémních teplot! Produkt 
nevystavujte teplotám od cca 0 °C do cca 40 °C. 

 Výrobek uschovejte na suchém místě.

  LIKVIDACE
Výrobek lze zlikvidovat s domovním odpadem. Při likvidaci dodržujte platné 
ekologické předpisy ve vaší zemi.

  ZÁRUKA
Věnovali jsme maximální úsilí tomu, aby byl návod k použití správný, úplný a 
co nejpřesnější. Nelze zcela vyloučit případné odchylky, takže za případné 
chyby v návodu k použití, jež máte k dispozici, nepřebíráme odpovědnost.
Za škody vzniklé v důsledku nedodržení návodu k použití nebo použití nikoli 
v souladu s určením nepřebíráme žádnou odpovědnost.
Pokud je výrobek používán k jinému účelu, nesprávně nebo svévolně opra-
vován, nepřebírá se žádná odpovědnost za jakékoli poškození.

  IMPRESUM
  Technologie TWIST je právně chráněna jedním nebo několika patenty/paten-
tovými přihláškami firmy FIDLOCK. Další informace o patentové ochraně řady 
výrobků TWIST naleznete na adrese:
www.fidlock.com/patents

 Další informace naleznete na našich webových stránkách:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Německo, 
AG Hannover, HRB 204281, E-mail: info-bike@fidlock.com

  Przed pierwszym użyciem produktu należy dokładnie zapoznać sięz ni-
niejszą instrukcją użytkowania, a następnie ją przechowywać!

  WAŻNE: WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
  Aby uniknąć ewentualnych uszkodzeń, należy przeczytać i zastosować się 
do poniższych wskazówek:
  Śmiertelne niebezpieczeństwo wskutek zakłócenia rozruszników serca 
lub defibrylatorów (ICD) statycznymi polami magnetycznymi! Należy za-
wsze zachować odpowiednią odległość między produktem a rozrusznikami 
serca lub defibrylatorami (ICD).
  Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku używania butelek ze szkła, 
stali nierdzewnej lub nieodkształcalnego tworzywa sztucznego! Szkla-
ne butelki mogą rozbić się w przypadku upuszczenia i spowodować rany cię-
te. Butelki ze szkła, stali nierdzewnej lub nieodkształcalnego tworzywa 
sztucznego mogą wyśliznąć się z linek. Używać produktu wyłącznie z butel-
kami wykonanymi z odkształcalnego tworzywa sztucznego.
  Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku stosowania w sportach eks-
tremalnych! Przed uprawianiem sportów ekstremalnych należy wyciągnąć 
cały produkt ze swojego wyposażenia. Nie używać produktu podczas upra-
wiania sportów ekstremalnych.
  Niebezpieczeństwo potknięcia się lub upadku z powodu nieprawidłowo 
zatrzaśniętego produktu! Przed każdym użyciem upewnić się, że produkt 
jest pozbawiony zanieczyszczeń, które mogłyby uniemożliwić prawidłowe za-
trzaśnięcie. Upewnić się, że obydwa magnesy używanej base zatrzasnęły 
się w elemencie connector.
  Niebezpieczeństwo potknięcia się lub upadku z powodu upadnięcia pro-
duktu w przypadku stosowania zbyt ciężkiej butelki! Produktu należy uży-
wać wyłącznie z butelką o maksymalnej wadze 1 kg łącznie z zawartością.
  Niebezpieczeństwo potknięcia się lub upadku z powodu upadnięcia produk-
tu w przypadku nieprawidłowo umiejscowionej butelki! Umiejscowić butelkę 
w taki sposób, aby connector znajdował się na środku punktu ciężkości butelki.
  Niebezpieczeństwo obrażeń wskutek występujących w produkcie róż-
nego rodzaju wad! Natychmiast zaprzestać używania i skontaktować się z 
wyspecjalizowanym sprzedawcą.

  Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
  TWIST to magnetyczno-mechaniczny system uchwytów składający się z ele-
mentów base (rys. A) i connector (rys. B).
Zastosowaniem produktu TWIST uni connector zgodnie z przeznaczeniem 
jest jego wykorzystanie jako uchwytu na butelkę do picia w połączeniu z 
base. Należy używać wyłącznie butelek wykonanych z odkształcalnego two-
rzywa sztucznego o maksymalnej średnicy 80 mm i maksymalnej masie cał-
kowitej do 1 kg łącznie z zawartością.
  Więcej informacji na temat użytej base można znaleźć w instrukcji stosowa-
nia użytej base.
  Połączenie magnetyczno-mechaniczne między base a connector można 
uzyskać wyłącznie, stosując przewidziane do tego oryginalne produkty 
TWIST. W przeciwnym razie nie zadziała zatrzask mechaniczny.
  Każde użycie odbiegające od tego zastosowania zgodnego z przeznacze-
niem przeznaczenia będzie uważane za niewłaściwe i może prowadzić do 
obrażeń, uszkodzenia lub wadliwego działania.

  DANE TECHNICZNE
Zgodność: Butelki do picia wykonane z odkształcalnego tworzywa sztucznego
Maksymalne obciążenie: 1 kg
Maksymalna dopuszczalna średnica butelki: 80 mm
Odporność na temperaturę ok.: 0 °C do 40 °C
Materiał: PA66GF, PA66, neodym, stal, TPU, EVA
 Wyprodukowano w Chinach

  UŻYTKOWANIE
  Przed użyciem należy zapoznać się z obsługą produktu oraz akcesoriów 
oraz sprawdzić ich prawidłowe działanie.

 OSTRZEŻENIE Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku używania 
butelek ze szkła, stali nierdzewnej lub nieodkształcalnego tworzywa 
sztucznego! Szklane butelki mogą rozbić się w przypadku upuszczenia i 
spowodować rany cięte. Butelki ze szkła, stali nierdzewnej lub nieodkształ-
calnego tworzywa sztucznego mogą wyśliznąć się z linek. Używać produktu 
wyłącznie z butelkami wykonanymi z odkształcalnego tworzywa sztucznego. 

 OSTROŻNIE Niebezpieczeństwo potknięcia się lub upadku z po-
wodu upadnięcia produktu w przypadku stosowania zbyt ciężkiej bu-
telki! Produktu należy używać wyłącznie z butelką o maksymalnej wadze 
1 kg łącznie z zawartością. 

UWAGA Szkody materialne spowodowane podgrzewaniem lub 
czyszczeniem w kuchence mikrofalowej! Nie podgrzewać ani nie czy-
ścić w kuchence mikrofalowej. 

  Mocowanie butelki / Boa® Fit System
1. Naciągnąć zamek obrotowy Boa® (rys. E).
2. Pociągnąć za linki, aby poluzować je na tyle, aby weszła między nie uży-

wana butelka.
3. Przeprowadzić butelkę przez obie linki (rys. D). Logo FIDLOCK na ele-

mencie connector musi być zwrócone w górę, być czytelne oraz nie może 
być „odwrócone do góry nogami” (rys. C).

4. Wcisnąć zamek obrotowy Boa® w dół, aby się zatrzasnął (rys. F).

 OSTROŻNIE Niebezpieczeństwo potknięcia się lub upadku z po-
wodu upadnięcia produktu w przypadku nieprawidłowo umiejsco-
wionej butelki! W każdym przypadku należy stosować się do kolejnego 
kroku działania. 

5. Umiejscowić butelkę w taki sposób, aby connector znajdował się na środ-
ku punktu ciężkości butelki (rys. H).

6. Obrócić zamek obrotowy Boa® w prawo, aż butelka zostanie z obu stron 
należycie zamocowana, a zamek obrotowy Boa® nie będzie pozwalał się 
dalej obracać (rys. G). Linki muszą być równomiernie napięte i ściśle 
przylegać do butelki, tak aby butelka nie mogła się ześlizgnąć.

7. Upewnić się, że zamek obrotowy Boa® znajduje się w pozycji wciśniętej 
w dół (rys. F).

  Łączenie produktu z base

 OSTROŻNIE Niebezpieczeństwo potknięcia się lub upadku z po-
wodu nieprawidłowo zatrzaśniętego produktu! Przed każdym użyciem 
upewnić się, że produkt i akcesoria są pozbawione zanieczyszczeń, które 
mogłyby uniemożliwić prawidłowe zamocowanie. Upewnić się, że obydwa 
magnesy używanej base zatrzasnęły się w elemencie connector. 

Wprowadzić produkt w stosowaną base i zatrzasnąć w base (rys. I). Podczas 
zatrzaskiwania słyszalny będzie „dźwięk kliknięcia”.

  Odłączanie produktu od base
 Obrócić connector w lewo, aż odłączy się on od base (rys. J).

  CZYSZCZENIE

UWAGA Szkody materialne spowodowane myciem w zmywarce lub 
praniem w pralce! Nie czyścić produktu w zmywarce lub w pralce. 

UWAGA Szkody materialne spowodowane podgrzewaniem lub 
czyszczeniem w kuchence mikrofalowej! Nie podgrzewać ani nie czy-
ścić w kuchence mikrofalowej. 

  Przed czyszczeniem stosowanej butelki: Odłączyć butelkę od produktu
1. Naciągnąć zamek obrotowy Boa®, aby zwolnić naprężenie linek (rys. E).
2. W razie potrzeby pociągnąć za linki, aby je poluzować.
3. Wyjąć butelkę i wyczyścić ją jak zwykle.

  Czyszczenie
 Produkt należy czyścić ręcznie miękką szmatką i czystą wodą.

  PRZECHOWYWANIE

UWAGA Szkody materialne spowodowane ekstremalnymi temperatu-
rami! Nie wystawiać produktu na działanie temperatur poza zakresem od 
ok. 0 °C do ok. 40 °C. 

 Produkt należy przechowywać w suchym miejscu.

  UTYLIZACJA
Produkt można wyrzucać do odpadów domowych. W odniesieniu do utyliza-
cji odpadów należ przestrzegać obowiązujących w danym kraju przepisów 
dotyczących ochrony środowiska.

  ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Dołożyliśmy wszelkich starań, aby instrukcja użytkowania była poprawna, 
kompletna i jak najbardziej precyzyjna. Nie można jednak całkowicie wyklu-
czyć nieścisłości, dlatego nie ponosimy odpowiedzialności za błędy w dostar-
czonej instrukcji użytkowania.
Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprzestrzega-
niem instrukcji obsługi lub niewłaściwym użytkowaniem.
W przypadku niewłaściwego użytkowania produktu, stosowania go w sposób 
niezgodny z przeznaczeniem lub dokonywania samowolnych napraw, nie po-
nosimy odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody.

  INFORMACJE O FIRMIE
  Technologia TWIST jest chroniona prawnie przez jeden lub kilka patentów/
zgłoszeń patentowych firmy FIDLOCK. Więcej informacji na temat ochrony 
patentowej produktów z serii TWIST można uzyskać na stronie:
www.fidlock.com/patents

 Aby uzyskać więcej informacji, odwiedź naszą stronę internetową:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Deutschland, 
AG Hannover, rejestr handlowy B 204281, E-mail: info-bike@fidlock.com PA
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  Prije prve uporabe pažljivo pročitajte i sačuvajte ove upute za uporabu!

  VAŽNO: SIGURNOSNE NAPOMENE
  Kako biste izbjegli moguću štetu, pročitajte i slijedite upute u nastavku:
  Opasnost po život zbog prekida rada elektrostimulatora srca ili defibrila-
tora (ICD) statičkim magnetskim poljima! Uvijek održavajte dovoljan razmak 
između proizvoda i elektrostimulatora srca ili defibrilatora (ICD).
  Opasnost od ozljeda pri uporabi s bocama od stakla, nehrđajućim če-
likom ili nesavitljivom plastikom! Staklene boce se mogu razbiti ako pad-
nu i izazvati posjekotine. Boce od stakla, nehrđajućeg čelika ili nesavitljive 
plastike mogu iskliznuti iz užadi. Proizvod koristite samo s bocama od savit-
ljive plastike.
  Opasnost od ozljeda zbog uporabe u ekstremnim sportovima! U potpunosti 
uklonite proizvod iz svoje opreme prije bavljenja ekstremnim sportovima. Ne-
mojte upotrebljavati proizvod za vrijeme bavljenja ekstremnim sportovima.
  Opasnost od spoticanja ili pada zbog proizvoda koji nije pravilno pri-
čvršćen! Prije svake uporabe provjerite ima li na proizvodu bilo kakve prljav-
štine koja bi mogla spriječiti njegovo pravilno postavljanje. Uvjerite se da su 
oba magneta komponente base uglavljena u connector.
  Opasnost od spoticanja ili pada uslijed pada proizvoda ako se koristi s 
preteškom bocom! Proizvod koristite samo s bocom koja teži maksimalno 1 
kg, uključujući sadržaj.
  Opasnost od spoticanja ili pada uslijed pada proizvoda ako je boca ne-
pravilno postavljena! Postavite bocu tako da connector bude u središtu 
mase boce.
  Opasnost od ozljeda zbog bilo kakvih nedostataka na proizvodu! Od-
mah prekinite s uporabom i obratite se trgovcu.

  Namjenska uporaba
  TWIST je magnetsko-mehanički sustav držača koji se sastoji od komponena-
ta base (sl. A) i connector (sl. B).
Predviđena upotreba komponente TWIST uni connector je da se koristi kao 
držač boce za piće u kombinaciji s komponentom base. Moraju se koristiti 
samo boce od savitljive plastike s maksimalnim promjerom od 80 mm i mak-
simalnom ukupnom težinom do 1 kg uključujući sadržaj.
  Za više informacija o korištenoj komponenti base pročitajte upute za uporabu 
korištene komponente base.
  Magnetsko-mehanička veza između dijelova base i connector smije se uspo-
staviti isključivo sa za to predviđenim originalnim proizvodima TWIST. U su-
protnom mehaničko uglavljivanje ne može uslijediti.
  Svaka uporaba drugačija od ove namjenske smatra se nenamjenskom upo-
rabom i može uzrokovati ozljede, oštećenja ili kvarove.

  TEHNIČKI PODACI
Kompatibilnost: Boce za piće izrađene od savitljive plastike
Maksimalno opterećenje: 1 kg
Najveći dopušteni promjer boce: 80 mm
Približna otpornost na temperaturu: od 0 °C do 40 °C
Materijal: PA66GF, PA66, neodim, čelik, TPU, EVA
 Proizvedeno u Kini

  UPORABA
  Prije uporabe upoznajte se s rukovanjem proizvodom i priborom i provjerite 
njihovu besprijekornu funkciju.

 UPOZORENJE Opasnost od ozljeda pri uporabi s bocama od sta-
kla, nehrđajućim čelikom ili nesavitljivom plastikom! Staklene boce se 
mogu razbiti ako padnu i izazvati posjekotine. Boce od stakla, nehrđaju-
ćeg čelika ili nesavitljive plastike mogu iskliznuti iz užadi. Proizvod koristi-
te samo s bocama od savitljive plastike. 

 OPREZ Opasnost od spoticanja ili pada uslijed pada proizvoda 
ako se koristi s preteškom bocom! Proizvod koristite samo s bocom 
koja teži maksimalno 1 kg, uključujući sadržaj. 

PAŽNJA Materijalna šteta zbog zagrijavanja ili čišćenja u mikrovalnoj 
pećnici! Proizvod ne zagrijavajte i ne čistite u mikrovalnoj pećnici. 

  Stezanje boce / sustav Boa® Fit
1. Boa®-Podignite okretnu bravu (sl. E).
2. Povucite dovoljno užad da ih olabavite tako da korištena boca može stati.
3. Provedite bocu kroz oba užeta (sl. D). Logotip FIDLOCK na komponenti 

connector mora biti usmjeren prema gore, biti čitljiv i ne smije biti „okrenut 
naopačke” (sl. C).

4. Boa®-Pritisnite okretnu bravu prema dolje tako da se uglavi (sl. FE).

 OPREZ Opasnost od spoticanja ili pada uslijed pada proizvoda 
ako je boca nepravilno postavljena! U svakom slučaju slijedite radnje 
u nastavku. 

5. Postavite bocu tako da connector bude u središtu mase boce (sl. G).
6. Boa®-Okrećite okretnu bravu u smjeru kazaljke na satu dok boca nije 

čvrsto stegnuta s obje strane i Boa®-Okretna brava se više ne može 
okretati (sl. G). Užad mora biti ravnomjerno zategnuta i čvrsto prianjati uz 
bocu kako boca ne bi skliznula.

7. Osigurajte da se Boa®-Okretna brava nalazi u pritisnutom položaju (sl. F).

  Spajanje proizvoda na base

 OPREZ Opasnost od spoticanja ili pada zbog proizvoda koji nije 
pravilno pričvršćen! Prije svake uporabe provjerite jesu li proizvod i pri-
bor bez prljavštine koji mogu spriječiti neispravno pričvršćivanje. Uvjerite 
se da su oba magneta komponente base uglavljena u connector. 

Proizvod dovedite na upotrijebljenu komponentu base i pustiti da se uglavi 
na base (sl. I). Čut ćete zvuk „klik” kada dođe do uglavljivanja.

  Odvajanje proizvoda od base
 Proizvod okrenite u smjeru kazaljke na satu dok se ne odvoji od komponente 
base (sl. J).

  ČIŠĆENJE

PAŽNJA Materijalna šteta zbog čišćenja u perilici posuđa ili perilici 
rublja! Nemojte prati proizvod u perilici posuđa ili perilici rublja. 

PAŽNJA Materijalna šteta zbog zagrijavanja ili čišćenja u mikrovalnoj 
pećnici! Proizvod ne zagrijavajte i ne čistite u mikrovalnoj pećnici. 

  Prije čišćenja korištene boce: Odvojite bocu s proizvoda
1. Boa®-Povucite okretnu bravu kako biste oslobodili napetost užadi (sl. E).
2. Po potrebi lagano povucite užad kako biste ih olabavili.
3. Izvadite bocu i očistite je kao i obično.

  Čišćenje
 Očistite proizvod ručno mekom krpom i čistom vodom.

  ČUVANJE

PAŽNJA Materijalna šteta zbog ekstremnih temperatura! Proizvod ne 
izlažite temperaturama izvan raspona od otprilike 0 °C do otprilike 40 °C. 

 Proizvod čuvajte na suhom mjestu.

  ODLAGANJE
Proizvod se može odložiti u kućni otpad. Pridržavajte se propisa o zaštiti 
okoliša koji se u vašoj zemlji odnose na odlaganje otpada.

  ODGOVORNOST
Poduzeli smo sve kako bi upute za uporabu bile točne, potpune i najprecizni-
je moguće. Odstupanja se ne mogu potpuno isključiti pa ne preuzimamo od-
govornost za greške u dostavljenim uputama za uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost za štetu nastalu zbog nepridržavanja uputa za 
uporabu ili nenamjenske uporabe.
Ako se proizvod nenamjenski upotrebljava, pogrešno upotrebljava ili nestruč-
no popravlja, proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualnu štetu.

  IMPRESUM
  Tehnologija TWIST zakonski je zaštićena patentom / prijavom patenta ili ve-
ćim brojem patenata / prijava patenta tvrtke FIDLOCK. Ostale informacije o 
zaštiti patentom za seriju proizvoda TWIST možete pronaći na:
www.fidlock.com/patents

 Za detaljnije informacije posjetite našu internetsku stranicu:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Njemačka, 
AG Hannover, HRB 204281, e-pošta: info-bike@fidlock.com

  Pred prvým použitím si pozorne prečítajte tento návod na použitie a 
uschovajte si ho!

  DÔLEŽITÉ: BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
  Aby ste predišli možnému poškodeniu, prečítajte si nižšie uvedené pokyny a 
postupujte podľa nich:
  Ohrozenia života v dôsledku rušenia kardiostimulátorov alebo defibrilá-
torov (ICD) spôsobené statickými magnetickými poľami! Vždy udržiavaj-
te dostatočnú vzdialenosť medzi výrobkom a kardiostimulátormi alebo defib-
rilátormi (ICD).
  Nebezpečenstvo zranenia pri použití fliaš zo skla, nehrdzavejúcej ocele 
alebo nedeformovateľného plastu! Fľaše zo skla sa môžu pri páde rozbiť a 
spôsobiť rezné rany. Fľaše zo skla, nehrdzavejúcej ocele alebo nedeformo-
vateľného plastu sa môžu z laniek vykĺznuť. Výrobok používajte iba s fľašami 
vyrobenými z deformovateľného plastu.
  Nebezpečenstvo zranenia pri používaní počas extrémnych športov! 
Pred začatím extrémnych športov úplne odoberte výrobok z vášho vybave-
nia. Výrobok nepoužívajte pri extrémnych športoch.
  Nebezpečenstvo zakopnutia alebo pádu, ak výrobok nie je správne za-
sunutý! Pred každým použitím skontrolujte, či je výrobok bez nečistôt, ktoré 
by mohli brániť správnemu zasunutiu. Uistite sa, že oba magnety použitej 
base zapadli do connectora.
  Nebezpečenstvo zakopnutia alebo pádu v dôsledku vypadnutia výrob-
ku pri používaní s príliš ťažkou fľašou! Výrobok používajte iba s fľašou, 
ktorá váži maximálne 1 kg vrátane obsahu.
  Nebezpečenstvo zakopnutia alebo pádu v dôsledku vypadnutí výrobku 
pri nesprávnom umiestnení fľaše!! Umiestnite fľašu tak, aby sa connector 
nachádzal v strede ťažiska fľaše.
  Nebezpečenstvo zranenia v dôsledku vzniknutých nedostatkov akého-
koľvek druhu na výrobku! Okamžite prestaňte používať a kontaktujte svoj-
ho predajcu.

  Použitie podľa určenia
  TWIST je magneticko-mechanický systém držiakov pozostávajúcich z base 
(obr. A) a connectora (obr. B).
Použitie podľa určenia TWIST uni connector sa používa ako držiak fľaše na 
pitie v spojení s base. Smú sa používať iba fľaše vyrobené z deformovateľ-
ného plastu s maximálnym priemerom 80 mm a maximálnou celkovou hmot-
nosťou do 1 kg vrátane obsahu.
  Pre viac informácií o použitej base si prečítajte návod na použitie base.
  Magneto-mechanické spojenie medzi base a connectorom smie byť výlučne 
v spojení s originálnymi výrobkami určenými pre TWIST. Inak nemôže dôjsť 
k mechanickému zapadnutiu.
  Akékoľvek použitie, ktoré sa líši od určeného použitia, sa považuje za ne-
správne a môže viesť k zraneniam, poškodeniam alebo k chybným funkciám.

  TECHNICKÉ ÚDAJE
Kompatibilita: Fľaše na pitie vyrobené z deformovateľného plastu
Maximálne zaťaženie: 1  kg
Maximálny dovolený priemer fľaše: 80 mm
Teplotná odolnosť asi: 0 °C až 40 °C
Materiál: PA66GF, PA66, neodým, oceľ, TPU, EVA
 Vyrobené v Číne

  POUŽÍVANIE
  Pred používaním sa oboznámte so zaobchádzaním s výrobkom a príslušen-
stvom a skontrolujte ich správnu funkciu.

 VÝSTRAHA Nebezpečenstvo zranenia pri použití fliaš zo skla, ne-
hrdzavejúcej ocele alebo nedeformovateľného plastu! Fľaše zo skla 
sa môžu pri páde rozbiť a spôsobiť rezné rany. Fľaše zo skla, nehrdzave-
júcej ocele alebo nedeformovateľného plastu sa môžu z laniek vykĺznuť. 
Výrobok používajte iba s fľašami vyrobenými z deformovateľného plastu. 

 UPOZORNENIE Nebezpečenstvo zakopnutia alebo pádu v dôsled-
ku vypadnutia výrobku pri používaní s príliš ťažkou fľašou! Výrobok 
používajte iba s fľašou, ktorá váži maximálne 1 kg vrátane obsahu. 

POZOR Vecné škody v dôsledku zohrievania alebo čistenia v mikro-
vlnnej rúre! Výrobok nezohrievajte ani nečistite v mikrovlnnej rúre. 

  Upínanie fľaše / systém Boa® Fit
1. Boa®-Vytiahnite otočný uzáver (obr. E).
2. Zatiahnite za lanká, aby ste ich uvoľnili natoľko, aby sa zmestili na fľašu, 

ktorú používate.
3. Veďte fľašu cez obe lanká (obr. D). Logo FIDLOCK na connectore musí 

smerovať nahor, byť čitateľné a nesmie byť „hore nohami“(obr. C).
4. Boa®- Stlačte otočný uzáver tak, aby zapadol na miesto (obr. F).

 UPOZORNENIE Nebezpečenstvo zakopnutia alebo pádu v dôsled-
ku vypadnutí výrobku pri nesprávnom umiestnení fľaše!! V každom 
prípade postupujte podľa nasledujúceho kroku. 

5. Umiestnite fľašu tak, aby sa connector nachádzal v strede ťažiska fľaše 
(obr. H).

6. Boa®-Otáčajte otočným uzáverom v smere hodinových ručičiek, až kým 
nebude fľaša pevne upnutá na oboch stranách a na boa®-Otočný uzáver 
nie je možné ďalej otáčať (obr. G). Lanká musia byť rovnomerne napnuté 
a tesne priliehať k fľaši, aby fľaša nemohla skĺznuť.

7. Uistite sa, že boa®-Otočný uzáver je v stlačenej polohe (obr. F).

  Spojenie výrobku s base

 UPOZORNENIE Nebezpečenstvo zakopnutia alebo pádu, ak výro-
bok nie je správne zasunutý! Pred každým použitím skontrolujte, či sú 
výrobok a príslušenstvo bez nečistôt, ktoré by mohli brániť správnemu za-
sunutiu. Uistite sa, že oba magnety použitej base zapadli do connectora. 

Nasmerujte výrobok k použitej base a nechajte ho zapadnúť do base (obr. I). 
Potom počujete „kliknutie“ zapadnutia.

  Uvoľnenie výrobku z base
 Otáčajte výrobok v smere hodinových ručičiek, kým sa neoddelí od base 
(obr. J).

  ČISTENIE

POZOR Vecné škody v dôsledku umývania v umývačke riadu alebo v 
práčke! Výrobok neumývajte v umývačke riadu ani v práčke. 

POZOR Vecné škody v dôsledku zohrievania alebo čistenia v mikro-
vlnnej rúre! Výrobok nezohrievajte ani nečistite v mikrovlnnej rúre. 

  Pred čistením fľaše: Oddeľte fľašu od výrobku
1. Boa®-Vytiahnite otočný uzáver, aby ste uvoľnili napätie na lankách 

(obr. E).
2. V prípade potreby mierne potiahnite lanká, aby ste ich uvoľnili.
3. Vyberte fľašu a vyčistite ako obvykle.

  Čistenie
 Výrobok čistite ručne mäkkou textíliou a čistou vodou.

  ULOŽENIE

POZOR Vecné škody v dôsledku extrémnych teplôt! Nevystavujte vý-
robok vonkajším teplotám od asi 0 °C do asi 40 °C. 

 Výrobok skladujte na suchom mieste.

  LIKVIDÁCIA
Výrobok možno zlikvidovať s domácim odpadom. Pri likvidácii dodržujte eko-
logické predpisy platné vo vašej krajine.

  RUČENIE
Vyvinuli sme všetko úsilie, aby bol návod na použitie správny, úplný a čo naj-
presnejší. Odchýlky nie je možné úplne vylúčiť, takže za chyby v poskytnu-
tom návode na použitie nie je možné ručiť.
Za škody spôsobené nedodržaním návodu na použitie alebo nesprávnym 
používaním nenesieme žiadnu zodpovednosť.
Ak sa výrobok nepoužíva podľa určenia, nesprávne alebo svojvoľne opravu-
je, nie je možné ručiť za prípadné škody.

  IMPRESSUM
  Technológia TWIST je právne chránená jedným alebo viacerými patentmi/
patentovými prihláškami spoločnosti FIDLOCK. Ďalšie informácie o patento-
vej ochrane radu výrobkov TWIST nájdete na:
www.fidlock.com/patents

 Pre bližšie informácie navštívte našu webovú stránku:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Deutschland/
Nemecko, AG Hannover, HRB 204281, e-mail: info-bike@fidlock.com

  Kérjük, hogy az első használat előtt figyelmesen olvassa végig és őriz-
ze meg ezt a használati útmutatót!

  FONTOS: BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
  Az esetleges károk megelőzése érdekében olvassa el és kövesse az alábbi 
utasításokat:
  Életveszély a statikus mágneses mezők által a szívritmus-szabályozók-
ban vagy a defibrillátorokban (ICD) okozott működési zavarok miatt! 
Mindig tartson elegendő távolságot a termék és szívritmus-szabályozók vagy 
defibrillátorok (ICD) között.
  Sérülésveszély, ha üvegből, rozsdamentes acélból vagy nem deformá-
lódó műanyagból készült palackokkal használják! Az üvegpalackok le-
esve összetörhetnek, és megvághatja velük magát. Az üvegből, rozsda-
mentes acélból vagy nem deformálódó műanyagból készült palackok 
kicsúszhatnak a kötelekből. A terméket csak deformálható műanyagból ké-
szült palackokkal használja.
  Sérülésveszély extrém sportoknál történő használat miatt! Extrém spor-
tok gyakorlása előtt teljesen távolítsa el a terméket a felszereléséről. Ne 
használja a terméket extrém sportok gyakorlása közben.
  Botlás vagy esés veszélye nem megfelelően bekattintott termék lezuha-
nása miatt! Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a terméken 
nincs olyan szennyeződés, amely megakadályozhatja a megfelelő bekattanást. 
Ellenőrizze, hogy a használt base két mágnese a connector részbe kattant.
  Botlás vagy leesés veszélye a termék leesése miatt, ha túl nehéz pa-
lackkal használják! Csak olyan palackkal használja a terméket, amelynek 
tömege a tartalommal együtt legfeljebb 1 kg.
  Botlás vagy leesés veszélye a termék leesése miatt, ha nem megfelelő-
en elhelyezett palackkal használják! A palackot úgy helyezze el, hogy a 
connector a palack súlyközéppontjához képest középen legyen.
  Sérülésveszély a termék bármilyen előforduló hibájából eredően! Azon-
nal hagyja abba a használatot és keressen fel egy szaküzletet.

  Rendeltetésszerű használat
  A TWIST egy mágneses tartórendszer, amely egy base (ábra A) és egy con-
nector (ábra B) részből áll.
A TWIST uni connector rendeltetésszerűen kulacstartóként használható a 
base alkatrésszel együtt. Csak deformálható műanyagból készült, legfeljebb 
80 mm átmérőjű és tartalommal együtt legfeljebb 1 kg össztömegű palacko-
kat szabad használni.
  A használt base részleteihez olvassa el a használt base használati utasítását.
  A base és connector közötti mágneses-mechanikus csatlakoztatás kizárólag 
az erre tervezett TWIST eredeti termékekkel történhet. Ellenkező esetben a 
mechanikus reteszelés nem történik meg.
  Minden rendeltetésszerű használattól eltérő használat rendeltetésellenesnek 
minősül és sérülést, károsodást vagy hibás működést okozhat.

  MŰSZAKI ADATOK
Kompatibilitás: Deformálható műanyagból készült kulacsok
Maximális terhelhetőség: 1 kg
Maximális engedélyezett palack átmérő: 80 mm
Hőállóság kb.: 0 °C és 40 °C között
Anyag: PA66GF, PA66, neodímium, acél, TPU, EVA
 Származási ország: Kína

  HASZNÁLAT
  Használat előtt ismerkedjen meg a termék és a tartozékok kezelésével, és 
ellenőrizze, hogy megfelelően működnek-e.

 FIGYELMEZTETÉS Sérülésveszély, ha üvegből, rozsdamentes 
acélból vagy nem deformálódó műanyagból készült palackokkal 
használják! Az üvegpalackok leesve összetörhetnek, és megvághatja ve-
lük magát. Az üvegből, rozsdamentes acélból vagy nem deformálódó 
műanyagból készült palackok kicsúszhatnak a kötelekből. A terméket 
csak deformálható műanyagból készült palackokkal használja. 

 ELŐVIGYÁZATOSSÁG Botlás vagy leesés veszélye a termék leesé-
se miatt, ha túl nehéz palackkal használják! Csak olyan palackkal hasz-
nálja a terméket, amelynek tömege a tartalommal együtt legfeljebb 1 kg. 

FIGYELEM Anyagi károk a mikrohullámú sütőben melegítés vagy 
tisztítás miatt. A terméket ne tegye és ne tisztítsa mikrohullámú sütőben. 

  Palack befogása / A Boa® Fit System
1. Boa®-Húzza fel a csavarzárat (ábra E).
2. Annyira húzza meg a köteleket, hogy elég lazák legyenek ahhoz, hogy 

illeszkedjenek a használt palackhoz.
3. Fűzze be a palackot a köteleken (ábra D). A connector terméken lévő 

FIDLOCK-logó eközben nézzen felfelé, legyen olvasható és nem állhat 
„fejjel lefelé” (ábra C).

4. Boa®-Nyomja le a csavaros kupakot, hogy a helyére kattanjon (ábra F).

 ELŐVIGYÁZATOSSÁG Botlás vagy leesés veszélye a termék lee-
sése miatt, ha nem megfelelően elhelyezett palackkal használják! 
Minden esetben kövesse a következő lépést. 

5. A palackot úgy helyezze el, hogy a connector a palack (ábra H) 
súlyközéppontjához képest középen legyen.

6. Boa®-Forgassa el a csavaros kupakot az óramutató járásával 
megegyező irányba, amíg a palack mindkét oldala és a Boa® szilárdan 
nem rögzül-A csavaros kupak már nem forgatható tovább (ábra G). A 
köteleket egyenletesen kell megfeszíteni, és szorosan a palackhoz kell 
illeszteni, hogy a palack ne csússzon el.

7. Győződjön meg róla, hogy a Boa®-csavaros kupakot lenyomta (ábra F).

  alkatrészhez. A termék csatlakoztatása egy base részhez

 ELŐVIGYÁZATOSSÁG Botlás vagy leesés veszélye a helyére nem 
pattintott termék miatt! Minden használat előtt győződjön meg arról, 
hogy a terméken és a tartozékokon nincs olyan szennyeződés, amely 
megakadályozhatja a megfelelő bekattanást. Ellenőrizze, hogy a használt 
base két mágnese a connector részbe kattant. 

Vezesse a terméket a használt base alkatrészhez és pattintsa a base 
alkatrészre (ábra I). „Kattanó” hangot hall, amikor a helyére kattan.

  A termék leválasztása egy base részről
 Forgassa el a terméket az óramutató járásával megegyező irányba, amíg el 
nem válik a base részről (ábra J).

  TISZTÍTÁS

FIGYELEM Mosogatógépben vagy mosógépben történő tisztításból 
eredő anyagi kár! Ne tisztítsa a terméket mosogatógépben vagy mosó-
gépben. 

FIGYELEM Anyagi károk a mikrohullámú sütőben melegítés vagy 
tisztítás miatt. A terméket ne tegye és ne tisztítsa mikrohullámú sütőben. 

  A használt palack tisztítása előtt: Válassza le a palackot a termékről
1. Boa®-Húzza fel a csavaros kupakot, hogy meglazítsa a kötelek feszessé-

gét (ábra E).
2. Szükség esetén a meglazításhoz kissé húzza meg a köteleket.
3. Vegye ki az üveget, és a szokásos módon tisztítsa meg.

  Tisztítás
 A terméket kézzel egy puha törlőkendővel és tiszta vízzel tisztítható meg.

  TÁROLÁS

FIGYELEM Extrém hőség okozta anyagi kár! Ne tegye ki a termékeket 
kb. 0 °C és 40 °C tartományon kívüli hőmérsékletnek. 

 Tárolja a terméket száraz helyen.

  ÁRTALMATLANÍTÁS
A termék nem ártalmatlanítható háztartási hulladékkal. Vegye figyelembe 
az országában érvényes környezetvédelmi előírásokat az ártalmatlanításra 
vonatkozóan.

  FELELŐSSÉG
Mindent megtettünk annak érdekében, hogy a használati útmutató helyes, 
teljes és a lehető legpontosabb legyen. Eltérések azonban nem zárhatók ki 
teljesen, így a rendelkezésre bocsátott használati útmutatóban lévő hibákért 
nem tudunk felelősséget vállalni.
Nem vállalunk felelősséget a használati útmutató figyelmen kívül hagyásából 
vagy a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért.
Ha a terméket nem rendeltetésszerűen használja vagy saját maga javítja 
meg, akkor az esetlegesen okozott károkért nem vállalunk felelősséget.

  IMPRESSZUM
  A TWIST technológiát egy vagy több FIDLOCK szabadalom/szabadalombe-
jelentés védi jogilag. A TWIST-termékcsalád szabadalmi védelmére vonatko-
zó további információkat a www.fidlock.com/patents oldalon talál

 Részletesebb információkhoz keresse fel a weboldalunkat:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Németország, 
AG Hannover, HRB 204281, E-Mail: info-bike@fidlock.com

  Внимательно прочитайте данную инструкцию по эксплуатации пе-
ред первым использованием и сохраните ее!

  ВАЖНО: УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
  Во избежание возможного ущерба прочтите следующие указания и сле-
дуйте им:
  Опасность для жизни вследствие неполадок кардиостимуляторов 
или дефибрилляторов (ICD) из-за статических магнитных полей! 
Всегда соблюдайте достаточное расстояние между изделием и кардио-
стимуляторами или дефибрилляторами (ICD).
  Опасность травмирования при использовании бутылок из стекла, 
нержавеющей стали или недеформируемого пластика! Стеклянные 
бутылки при падении могут разбиться и привести к порезам. Бутылки из 
стекла, нержавеющей стали или недеформируемого пластика могут вы-
скользнуть из шнуров. Используйте изделие только с бутылками из фор-
моустойчивого пластика.
  Риск получения травмы из-за использования во время занятий 
экстремальными видами спорта! Полностью снимите изделие со сво-
его оснащения перед занятиями экстремальными видами спорта. Не ис-
пользуйте изделие во время занятий экстремальными видами спорта.
  Опасность споткнуться или упасть из-за неправильной фиксации из-
делия! Перед каждым использованием убедитесь, что изделие очищено 
от грязи, которая может помешать его правильной фиксации. Обеспечить, 
чтобы оба магнита используемого base зафиксировались на connector.
  Риск споткнуться или упасть из-за падения изделия при использо-
вании слишком тяжелой бутылки! Используйте изделие только с бу-
тылкой весом не более 1 кг, включая содержимое.
  Риск споткнуться или упасть из-за падения изделия, если бутылка 
неправильно расположена! Расположите бутылку так, чтобы 
connector находился в центре тяжести бутылки.
  Риск получения травмы из-за дефектов любого рода на изделии! 
Немедленно прекратить использование и обратиться в магазин.

  Использование по назначению
  TWIST – это магнитно-механическая система крепления, состоящая из 
base (рис. A) и connector (рис. B).
Использование по назначению TWIST uni connector – это использование 
в качестве держателя бутылки для воды вместе с base. Разрешается 
использовать только бутылки из формованного пластика диаметром не 
более 80 мм и общим весом не более 1 кг, включая содержимое.
  Для получения дополнительной информации об используемой base 
прочитайте инструкцию по эксплуатации используемой base.
  Магнитно-механическое соединение между base и connector должно ис-
пользоваться только с предусмотренными для этого оригинальными из-
делиями TWIST. В противном случае не будет обеспечена механиче-
ская фиксация.
  Любое применение, отличающееся от использования по назначению, 
считается ненадлежащим и может привести к травмам, повреждениям 
или неправильному функционированию.

  ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Совместимость: Бутылки для питья из формованного пластика
Максимальная нагрузка: 1 кг
Максимально допустимый диаметр бутылки: 80 мм
Термостойкость ок.: 0 °C – 40  °C
Материал: PA66GF, PA66, неодим, сталь, TPU, EVA
 Сделано в Китае

  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
  Перед использованием ознакомьтесь с обращением с изделием и при-
надлежностями, а также проверьте их функционирование.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Опасность травмирования при использо-
вании бутылок из стекла, нержавеющей стали или недеформи-
руемого пластика! Стеклянные бутылки при падении могут разбить-
ся и привести к порезам. Бутылки из стекла, нержавеющей стали или 
недеформируемого пластика могут выскользнуть из шнуров. Исполь-
зуйте изделие только с бутылками из формоустойчивого пластика. 

 ОСТОРОЖНО Риск споткнуться или упасть из-за падения изде-
лия при использовании слишком тяжелой бутылки! Используйте 
изделие только с бутылкой весом не более 1 кг, включая содержимое. 

ВНИМАНИЕ Повреждение материала в результате нагрева или 
чистки в микроволновке! Не нагревайте и не очищайте изделие в 
микроволновке. 

  Фиксация бутылки / Система Boa(R) Fit System
1. Boa®-Потяните вверх вращающийся затвор (рис. E).
2. Потяните за шнуры, чтобы ослабить их настолько, чтобы пропустить 

используемую бутылку.
3. Провести бутылку сквозь оба шнура (рис. D). При этом логотип 

FIDLOCK на connector должен смотреть вверх, легко читаться и не 
«располагаться вверх ногами» (рис. C).

4. Boa®-Нажмите на вращающийся затвор, чтобы он зафиксировался 
(рис. F).

 ОСТОРОЖНО Риск споткнуться или упасть из-за падения из-
делия, если бутылка неправильно расположена! В любом случае 
выполните следующий этап действий. 

5. Расположите бутылку так, чтобы connector находился в центре тяже-
сти бутылки (рис. H).

6. Boa®-Поверните вращающийся затвор по часовой стрелке, пока бу-
тылка не будет зафиксирована с обеих сторон и Boa®больше нельзя 
было вращать (рис. G). Шнуры должны быть равномерно натянуты и 
плотно прилегать к бутылке, чтобы она не могла сместиться.

7. Обеспечьте, чтобы вращающийся затвор Boa®находился в нажатом 
вниз положении (рис. F).

  Соединение изделия с base

 ОСТОРОЖНО Опасность споткнуться или упасть из-за непра-
вильной фиксации изделия! Перед каждым использованием прове-
ряйте, нет ли на изделии и принадлежностях загрязнений, мешаю-
щих правильной фиксации. Обеспечить, чтобы оба магнита 
используемого base зафиксировались на connector. 

Подвести изделие к используемому base и зафиксировать его на base 
(рис. I). При фиксации вы услышите щелчок.

  Отсоединение изделия от base
 Поворачивайте изделие по часовой стрелке, пока оно не отсоединится 
от base (рис. J).

  ОЧИСТКА

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб из-за очистки в посудомоеч-
ной или стиральной машине! Не чистить изделие в посудомоечной 
или стиральной машине. 

ВНИМАНИЕ Повреждение материала в результате нагрева или 
чистки в микроволновке! Не нагревайте и не очищайте изделие в 
микроволновке. 

  Перед очисткой используемой бутылки: отсоединить бутылку от 
изделия
1. Потяните вращающийся затвор Boa® вверх, чтобы ослабить натяже-

ние шнуров (рис. E).
2. При необходимости потяните за шнуры, чтобы ослабить их.
3. Снять бутылку и почистить ее как обычно.

  Очистка
 Изделие очищать вручную мягкой тканью и чистой водой.

  ХРАНЕНИЕ

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб из-за экстремальных темпе-
ратур! Не подвергать изделие воздействию температур за предела-
ми диапазона ок. 0 °C – ок. 40  C. 

 Хранить изделие в сухом месте.

  УТИЛИЗАЦИЯ
Изделие можно утилизировать с бытовым мусором. Соблюдайте дей-
ствующие в вашей стране положения по охране окружающей среды, ка-
сающиеся утилизации.

  ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Мы приложили все усилия, чтобы составить инструкцию по эксплуата-
ции правильно и как можно более точно. Мы не можем полностью ис-
ключить отклонения, поэтому не можем взять на себя ответственность 
за ошибки в предоставленной инструкции по эксплуатации.
Мы не несем никакой ответственности за ущерб, причиненный в резуль-
тате несоблюдения инструкции по эксплуатации или использования не 
по назначению.
Если изделие будет использоваться не по назначению, ненадлежащим 
образом или самостоятельно ремонтироваться, мы не возьмем на себя 
ответственность за возможно причиненный ущерб.

  ВЫХОДНЫЕ ДАННЫЕ
  Технология TWIST защищена в правовом смысле одним или нескольки-
ми патентами/патентными заявками FIDLOCK. Дополнительная инфор-
мация по патентной защите серии изделий TWIST приведена на:
www.fidlock.com/patents

 Более подробная информация приведена на нашем веб-сайте:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Deutschland, 
AG Hannover, HRB 204281, эл. почта: info-bike@fidlock.com PA
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